
Preface

My long-held desire to complete a general, comprehensive introduction to Yuan 
Haowen’s poetry was given fresh impetus when asked to prepare a revised version of 
my earlier, more specialized study of Yuan Haowen’s literary criticism.

The treatment of 150 of his poems in this volume is the result.
Every effort has been made to make the book’s presentation as straightforward 

as possible, so that readers with little or no knowledge of Chinese language or culture 
might be able to follow and understand the text without undue difficulty. At the same 
time, the volume should be of interest to specialists in Chinese poetry. And since 
romanization is supplied for the Yuan Haowen poems that are treated, along with the 
original text, readers at any level of competence in Chinese are given direct access to 
the original. 

Those with an interest in Chinese literature, especially traditional poetry, or in 
Chinese history, particularly that of the Song–Jin–Yuan-period (960–1368), are likely 
to find the work rewarding. For readers whose focus is on the theory and practice of 
literary translation, or on comparative literature, there is also much of interest.
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朗誦中州如有神
遺山海外得傳人
閣書館內觀摩盡
千古風流自接真
Reciting poems of the Central Land, as if heaven-inspired—
Overseas, Yishan (Yuan Haowen) has found one to transmit his legacy (i.e. you):
Exhaustively perusing material in great collections, 
Touching on what is true in the poet’s timeless spirit.
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